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MIKPOKOMITIOHEHTHU NPATMATUYHOI'O 3HAYEHHSA CJIOBA
B JIJIOBOMY TEKCTI

AHoramisi. CraTTsi TpHCBSYEHA JOCITIDKEHHIO IParMaTHYHOrO 3HAYEHHS Ta HOro iHTeprperamii y IiJIOBUX
JOKyMeHTaX. Po3misiaroTecsi MuTaHHs, Oe3MOCEepenHbO MOB's3aHi 3 MParMaTHYHOI 1HTEPIPETALE0 JEKCHKU B
JIJIOBOMY CTWJII 1 OCOONMMBOCTI B3a€MOJil CEMaHTHYHOTO Ta MPAarMaTHYHOTO 3HAYEHHST MOBHUX OAMHHIIb.
[Ipe3eHTyeThCs 3HAUEHHS CJIOBA SIK TPHOXKOMIIOHEHTHA CTPYKTYpa, IO BKIIOYAE: TOHATIHHY, eMOLIHHO-OLIHHY
(xoHOTaisT) 1 MparMaTuyHy YacTuHy. KoHoTallisl TpakTyeTbesl SIK I0AATKOBA iH(opMarlisi mMpo BiHOIIEHHS MOBIIS
JI0 TIpEAMETY 1 OTOuyr4Ol AIMCHOCTI i BH3HA€Thes ii ponb y (OpMyBaHHI €KCIPECHBHOTO 3a0apBJIEHHS MOBH.
PO3KpUBAIOTHCS BIACTUBOCTI MPAarMaTHYHOTO 3HAUSHHSI CIIOBA: TepUQepidHICTh 3ac00iB BUPaKEHHST MParMaTuyHOl
iH(popMallii, po3NOAUICHHS MParMaTuiyHOro 3HAYEHHS Y JEKUIHKOX OJIMHHUIIIX BUCJIOBIIOBAHHS 1 IEperuieTiHHs
nparMaTuyHoi 1 ceMaHTH4HOI iH¢opmalii. IIpoaHanizoBaHO YOTHPH MIKPOKOMIIOHEHTH, IIO BXOIAThH JIO
NparMaTUyHOro 3Ha4YeHHs: pe(UIEKCUBHUIM; OLIHHUIA, eMOTHBHHUI 1 cTHIiCTHYHMHA. [IOBEIEHO BUpIIIABLHY PONIb Y
B32€EMOPO3YMiHHI  3arajbHOr0 HabOpy Mpecymo3Wliii y aapecara i aapecaHTa i 34arHOCTI iX 1o pedutexcii.
Bia3HaueHo, 1110 B OIIHHHUNA MiKPOKOMIIOHEHT BXOUTh HE TUIBKH BIACHE OLiHKA aApPECaHTa, ajic 1 CIiBBITHECEHICTh
BKUBaHHS CJIOBA 3 BIANOBIIHUM (DYHKI[IOHAIBHMM CTHJIeM. BU3Hau€HO HAiYaCTOTHIII THIH e€MOLI Y JUIOBHX
JOKYMEHTaX — BIIEBHEHICTh Ta cXBaJeHHs. [IpoaHamizoBaHO CTHIIICTUYHMN MIKPOKOMIIOHEHT i 3aCBiI4E€HO
BKUBAHHS JIGKCUKOHY, MapKOBAHOIO KOHOTAIiSIMM BHCOKOTO CTWIIIO, CTIHKHX CJIOBOCIIONYYEHb, SIKI YITKO
3aKpiIUIeHI BUKITIOYHO 32 IIMCbMOBOIO JIJIOBOIO C(hepOr0 KOMYHIKALIT i KOHOTALISIMU TEPMiHOIOTTYHOT JISKCUKH.

KoarouoBi cioBa: koHOTALlis1; IparMaTU4He 3HAYSHHS; JICKCUYHE 3HAYCHHSI; CEMaHTHKa; JAUIOBHI JIOKYMEHT.

1 BCTYII

IlocranoBka npodsaemu. [lomupeHHss CeMaHTUYHO 1 MIParMaTUYHO OPIEHTOBAHUX JIOCIIIKEHb
MOB’s13aH1 3 (DYHKIIOHAJILHUM TIIX0JIOM, SIKHM BHU3HAE BAKIIMBY pPOJIb Kareropii 3HaYeHHS VI BCi€l
JIHTBICTHKH, OCKUTbKH (DYHKITIFOBAaHHS MOBH € BUPOKEHHS 1 TIepe/avya 3HauYeHb CJI0Ba.

st nimoBOi KOMYHIKallli yHUKHEHHS PI3HMX HEMOPO3YMiHb — TOJIOBHE 3aBIaHHS IS
MATPUMKH YCITIITHUX Oi3HEC BiMHOCHH. Lle MOXIMBO JHMIE B TOMY BHMAJKY, SKIIO KOMYHIKaHTH
BOJIOJIIFOTh YMIHHSAM IPaBUJILHO TpaIoBaTd 3 iH(Mopmalliero. 3700yTH OYIKYBaHMX PE3YIbTaTiB
MOJKJIUBO 3aBJSKHM BPAXyBaHHIO B3a€MOJIl CEMaHTUYHOIO 1 MPArMaTUYHOTO 3HAYCHHS MOBHHX
oIuHUII. Binrak, nmparmMatuka Bifirpae Ba)KJIHUBY poJib Y (PyHKIIIOBaHHI JUIOBOTO JOKYMEHTA 1 K
pe3ynbTaTr, HeoOXiIHO BHMBYATH HE TUIbKM CEMaHTH4YHI, aje W eMOIlHO-OIliHHI acrekTu. Take
JOCIIIPKEHHST HEMOXJIMBO 0€3 Cepio3HOT0 aHaiily MparMaTiyHOro 3HAYEHHS MOBHUX OJUHUIb 1
KOHTEKCTY SIKUH akTyami3zye iX. O4eBUAHO, 10 TEKCT AUIOBUX JTOKYMEHTIB 1 MparMaTuyHe 3HAYCHHS
OB s13aH1 OJMH 3 OJHUM, OCKUIBKH TaKi TEKCTH MICTATH crienudiuHi BUpa3Hi MOBHI 3aCO0M IS
BIUTUBY Ha ajpecara. 3alliKaBJleHICTh JOCTIIHUKIB JI0 MparMaTUYHOI CTOPOHU BHUCIIOBIIOBAHHS
MIABUIIYETHCS, 110 i 00YMOBIIOE aKTyaIbHICTh I[LOTO J0CIiIKEHHS.

AHaJji3 ocTraHHix Aociigxkedb i myouaikamiii. J[ocTiKeHHAM KOHTEKCTHOI CEMaHTHKHU
3aiimanucst ToprryHoB, Kommancekuit, Pyxkunpkuii; kateropii koHotamii — baxeHnoBa, Pizens,
[Ilax0oBCHKMIA; MParMaTUYHOrO 3HAYEHHS MOBHUX OJMHUIL — AmpecsH, lmenko, HikiTiH Ta iH.
HayxoBIi, $Ki BHCBITJIIOBAIM pI3HI AaCMEKTH MparMaTMyHOro 3HAYEHHS, 4YacTill 3a Bce
0oOMEXyBaJIMCh JOCTIKEHHAM HOTO KOMIIOHEHTIB y HAyKOBIM Ta XymokHiM jireparypi. OnHak,
JOCIIPKEHHS! TParMaTHYHOTO 3HAYEHHS y JUIOBUX TEKCTaX 3aJIMIIAETHCS 032 YBarok BUCHUX.

Mera crarTi — aHami3 NparMaTUYHOTO 3HAYEHHS B JAUIOBHX TEKCTaX 1 BUSBICHHS HOTO
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CYTHICHUX XapaKTepUCTUK. JIOCATHEHHIO 11i€i MeTH Oy/e CIpUATH PIllICHHS TaKUX 3aBIaHb:
— JIaTU 3arajbHy XapaKTePUCTHKY JIEKCHYHOTO 1 IParMaTUYHOTO 3HAYCHHS;
— apryMEHTYBAaTH 1€papXi4HOCTh KOHOTAIIil, CTUIILOBOTO Ta CTUIICTUYHOTO 3HAYCHHSI,
— MpOaHaJIi3yBaTy TUIIOJIOTII0 MIKPOKOMITOHEHTIB ITPAarMaTHYHOIO 3HAUCHHS Y IUIOBHUX TEKCTaX;
— JOCIIAUTY 3HAYCHHS BigiOpaHuX JUis i€l pOOOTH MOBHUX OJJMHUIb B MIKDOKOHTEKCTI.

2 METOAU

VY poOoTi BUKOPHUCTAHO 3arajbHOHAYKOBi (aHAJi3 Ta OMMCOBHI METON) Ta JIHTBICTUYHI
MeTonu (mediHImifHMKA aHami3, CEeMaHTHYHHWH aHalli3, JUCTPUOYTHUBHHHA aHami3 1 (QyHKIIHHO-
CTHIIICTUYHHNA aHai3).

3 PE3YJIBTATH 1 OGTOBOPEHHS

CnoBo 31aTHE BUKOHYBATH KOMYHIKAQTHBHI 3aBJaHHS y PI3HOMAHITHMX KOMYHIKaTUBHUX
CHUTYaIlisIX 3aBISKH TOMY, IO CEMaHTHKa CJIOBa — I CKJaJHA, AWHAMIYHA CYTHICTb, sIKa MICTUTh
KOHCTAHTHY YaCTUHY 1 3MIHHY. [HIIMMM cJIOBaMM, CEMAaHTHYHI O3HAaKH CJIOBa YTBOPIOIOTH
CTPYKTYpPY JIEKCUYHOTO 3Ha4€HHs, W0 CKIAJa€ThCsl 3 IHTEHCIOHANY ¢  IMIUTIKAllioHaTYy.
[HTEeHCIOHAN — AP0 3MICTY JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS, IMILIIKAllIOHaN — nepudepist 03HaK CEMaHTHUKH,
110 3HAXOIThCS HaBKOIO siapa (Hukutun, 2007, c. 105).

TakuM 4YHHOM, 3HAYEHHS CIIOBA pPO3TIAAIOTH SIK CKIQJHY CTPYKTYpY, IIO Teperae
iHpOpMaIiI0 PO JEHOTaT, CyO €KTUBHE BITHOIIEHHS TOTO, XTO TOBOPUTh 1 NP0 3arajibHy
KOMYHIKaTUBHY CUTYallilo.

Crpuiimaroun iH(OpMaIlifo, MO HECce CIOBO, aapecaT OTPUMYE JaHl Mpo 00’€KT, Horo
HaJIeKHICTh 10 MeBHOi cdepu, emouiiHi acnekTH. [Hdopmarlis ciaoBa MICTUTh 00OB’S3KOBI 1
(akynbTaTUBHI KOMIIOHEHTU. J[0 MepIIoro THUIy BIIHOCATH ACHOTAaTUBHUN, CUTHUQIKATUBHUH 1
KaTeropu3ylounii KOMIIOHEHTH, $KI € OOOB’A3KOBI 1 BOHU pEaIBYIOThCS NpU Oyab-IKOMY
BUKOPUCTaHHI cjoBa. Pemra peani3yloTbCsi y TEBHHUX YMOBaXx 1 II¢ € KOMIIOHEHTH, SKi
B1I0Opa)KalOTh CTUJIICTHYHE 3a0apBJIEHHS, €MOIIHICTh, 00pa3HICTh, acoliaTUBHICTh Ta 1H. Came
HEO0O0OB’sI3KOB1 TUITM 3HAYEHB € MparMaTuaHo-opieHToBaH1 (I'opuryros, 2000, c. 44).

TpanuiiiiHa ceMaHTHKa PO3IUIA€ 3HAYCHHS Ha JICKCHYHI, SIKI BHUPAKAIOTHCS KOPECHEBUMH
MopdeMaMH 1 TpaMaTH4Hi, MO peanidyroThesa adikcamu 1 daekcisimu. Ydimenena (Ydumiena,
1988) po3mexoBye 3HAaYCHHSI Ha JIGKCMYHE, TpaMaTthyHe 1 nparmatuyHe. Ha ii gymky, nexcuune
3HA4YEeHHS Ma€ JBOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpY, 110 CKJIAJA€ThCS 13 JEHOTATUBHOIO 1 CUTHIKATUBHOIO
KOMIOHEHTIB. [IparmaTuuyHe 3Hau€HHsS CJI0Ba BUHECEHE 3a MEXaMM JICKCUYHOIO 3HAuYeHHs 1
TPaKTYEThCS K KOMOIHAIlS Pi3HUX KOHOTAIlll €MOIIHHOIo, OIIHHOTO, KYJIbTYPHO-ICTOPHYOTO,
HaIfioHanbpHO-reorpadiunoro xapakrepy (Y pumuena, 1988, c. 118).

HogikoB (HoBukoB, 1982), Ha BiaMiHy Bix Y¢iMIIEBOi, BKIIOYAE MparMaTUYHE 3HAYCHHS Y
JIEKCUYHE, SKE€ BUCTYIA€ HEBII’€MHOI0 YaCTUHOKO JIEKCMYHOIO 3HadeHHs. BueHuii BBaxae, 110
IparMaTUYHe 3HAYEHHS — 1€ €MOTHBHE, 3aKpIIUIEHE Yy MOB1 BIJHOLIEHHS MOBIS A0 TOTO, XTO
otpumye iH(popmamnio. Jo mparMaTMYHOro 3HAYEHHS BIH BKJIIOYA€ OI[IHHWMA, EMOINMHMNA 1
ctunictuaanii komnoHeHTH (Hosukos, 1982, c. 100).

Iro x mymky migrpumye Hikitin (Hukutun, 1988), sikuii po3usieHOBYE JIEKCUYHE 3HAYEHHS
CJIOBA HA KOTHITMBHMM 1 MparMaTUYHUA KOMIIOHEHTH, J€ KOTHITUBHE 3HA4YE€HHS I10B’S3aHO 3
JIEHOTaTOM, a MparMaTUYHEe OKpecioe cy0’ekTuBHE BitHomeHHs: MoBus (Hukutun, 1988, c. 21).

Jlesiki JIHTBICTH BUIUIAIOTH II€ OJWH KOMIIOHEHT JIEKCHYHOTO 3HaueHHS — (YHKIIIHHO-
CTMJIIICTUYHMNA. Biarak, mparMaTHYHUA KOMIIOHEHT BHUPa)Ka€ BITHOLIEHHS MOBISI O JEHOTATy y
¢dopmi emoriil, a GYHKUIHHO-CTUIIICTUYHUI KOMIIOHEHT Hece iH(OpMAaLlilo PO CUTYaIlilo, B AKii
BiZIOyBaeThCs KOMYHIKaliA (0diliiiHa, ycHa, HeodiniiiHa), XapaKTepu3ye MPUHAIEKHICTh CJI0Ba J10
MEBHOTO (DYHKI[IOHATBHOTO CTWIIO 1 y Takuil cnoci® akieHTye ymMoBH crhiikyBaHHs (CTepHUH,
1985, c. 42).

AnpecsH (1988) po3kprBae Tpr 0COOIUBOCTI MPAarMaTUYHOTO 3HAYECHHS CJIOBA:

— niepudepiiiHicTh 3ac001B BUpa)KeHHS MparMaTHYHOi iHpopMarlii (BUABISAETHCS NEPEBAXKHO Y
MEPEHOCHUX 3HAYEHHSX CIIIB);
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— PO3MOJUICHHS TParMaTUYHOTO 3HAYEHHS Y JCKUIBKOX OJAMHUISIX BUCIIOBIIIOBAHHS;

— MepeIUICTIHHS TParMaTUYHO1 1 ceMaHTU4HOI iHpopmarii (AnpecsH, 1988, c. 16).

BimznaunMo, mo He3Bakawuu Ha nepudepidHICTh NparMatudHoi iHQopmamii 1010
CEeMaHTHYHOI, CIIOCTEPIra€ThCs MPUCYTHICTh MParMaTUYHUX KOMIIOHEHTIB B CEMAaHTHUHIN 30Hi, 1110
MPU3BOIUTH 70 TOTO, IO BUOKPEMUTH 111 TUITU CTAE TY)KE CKIAIHO.

Imenko (2009) Takoxx po3risiae JEKCUYHE 3HAYEHHS SK CTPYKTYPY, sIKa BU3HAYAETHCS:
1) cemanmuxoro, 1€ BUOKPEMIIIOIOTHCS ~ CUTHU(IKATUBHUHA Ta  JCHOTATUBHHW  aCICKTH;
2) cuHmakmukoro, 10 XapaKTEePU3yeTbCs CHHTArMAaTHYHUM 1 MApaJUTMATUYHUM 3B’SI3KaMHU
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHSI 3 IHIIMMH 3HAUYCHHSMH MOBHUX OJUHUIB; 3) npaemamuxorw. Came
MparMaTUYHUN aCHeKT XapaKTepu3ye YMOBH KOMYHIKaIlii 1 THOM KOMYHIKaTHBHHX CHTYAaIlii
(odimifiny, HeodimiiiHy). 3a3HAYa€THCSA, IO MOPSJ 13 TOHATIMHUM EJIEMEHTOM JIEKCHYHOTO
3HAUYEHHS 3HAXOMATHCS TaKi EJIEMEHTH:

1) nogatkoBa eKCIIPECUBHO-CTUIIICTUYHA 1 CTUITICTUKO-(YHKIIHHA 1H(pOpMaIlis;

2) ICUXOJIOTTYH1 acoIliallii, o MoB’s3aH1 3 TEBHUM CJIOBOM;

3) cemMaHTH4YHI Ta CHHTAKCH4HI YMOBH (yHKIifOBaHHS MOBHHX omuuuIb (lmenko, 2009,
c. 213-214).

bensencrka (benseBckas, 1987) Takox npe3eHTye 3HAYEHHS CIIOBa K TPHOXKOMIIOHEHTHY
CTPYKTYpY, 110 BKITFOYAE:

1) mnomnsriitay yacTuny;

2) eMOMifHO-OIiHAY YacTHHY (KOHOTAIIis);

3) nparmaTHyHy YacTHHY.

[TigkpecnioeThbes, 110 B CEMAHTHII CIIOBA MICTUTHCS ITparMaTuyHa 4acTHHA, sIKa BKJIIOYA€E HE
TUTBKH KOHOTAI[IO (EMOIIIIHY, OLIHHY 1 CTHIICTUYHY XapaKTEPHUCTHKY CJIOBa), ajie i 1HhOopMaIlito
PO YYaCHUKIB MOJii Ta yMOBU KOoMyHikarlii. HaromonryeTscs, 110 1€HOTATUBHUN 1 KOHOTATUBHUI
aCIIeKTH € Takok YacTkoBo nparmaruyHi (bensesckas, 1987, c. 23-25).

IlousiTiliHa 4YacTHHA, SK TOJOBHA 4YaCTHMHA 3HAYCHHs, (OPMYEThCA MPEIMETHUM
CHIBBIIHECEHHSM JI0 TIPEIMETY, Nepeaaroun iH(opmailito mpo o0’ exT.

Emouiiino-oninna yactuHa, sky benseBcka (benseBckas, 1987) Ha3uBae KOHOTAII€TO,
MICTUTH iH(OpMaITit0 PO BITHOIICHHS MOBIIS J0 MIPEAMETY 1 OTOUYIOYOi AIHCHOCTI.

Koxxuna (1983) BHOKpEeMITIOE 1Ba TUITH KOHOTAITIH:

1) excrnpecUBHO-eMOLIHMIA (BITHOMICHHS 0 3MICTY CJ0Ba 3HAXOAUTHCS Y 3HAYECHHI CJI0BA)
Ta €KCIIPECUBHO-OI[IHHU (B 3HAYEHHS CJIOBA BXOJUTH OIIIHKA [TPEIMETA);

2) (yHKOiHHO-CTUIICTHYHUI (0OYyMOBJIEHUI YKMBAaHHSIM MOBHOI OJMHHUI[ B IEBHIMH
chepi) (c. 33-34).

Bpaxyemo nymky Imenko (2011; 2014), sika BHOKPEMITIOE JBa THUIIA KOHOTAII — CEMaHTHYHY
1 CTWIICTHYHY. Y TEpMIH «CEMaHTHYHA KOHOTAIlis» HAYKOBEIb BKJIIOYAE EMOIINHHICTD,
€KCIIPECUBHICTh, OIIHHICTh, SIKI BXOJATh Yy JIGKCHYHE 3HAYEHHS 1 MOXYTh (YHKIIIOHYBaTH SIK
130JIbOBAHO, TaK 1 B TICHOMY B3ae€MO3B’si3Ky. [ligKpecitoeTbcs, 10 KOHOTATUBHUN KOMIIOHEHT
XapakTepu3ye CUTYAIlil0 CIUIKYBaHHS 1 iX YYacHHKIB, BIIHOIIEHHS 0 NpeAMeTa MOBIEHHS Y
MeXaxX CTHIIICTUYHOI KOHOTauii (pyHKIIIOIOTh CTUIICTHYHI, (QYHKIIHHI 1 (QYHKIIIHO-CTHIICTUYHI
konorauii (Itmenko, 2011, c. 4; Iiuenxo, 2014, c. 21).

CrumicTiyHa KOHOTAIlll B3a€EMOIOB’S3aHAa 13 CTWIICTUYHUM 3Ha4eHHsAM. 30Kpema,
Pizens (Puzens, 1980) posmisgae KOHOTAIil0 SIK JOAATKOBY iH(OpMAIIO, [0 BUPAXKAETHCT Y
HeBepOanbHil (opmi (c. 138). CrumictuuHe 3HAYeHHS — 1€ JOAATKOBE O JIEKCHYHOTO Ta
IrpaMaTHYHOTO 3HAYEHHS MOBHOI OJMHMIII 1 HOTO BUKOPUCTAHHS OOMEKY€EThCS TIEBHUM CTUIIEM abo
TUTIOM MOBJIEHHS. 3rigHo 3 Marpko (2003), okpiM CTHITICTUYHOTO 3HAUEHHS ICHYE M1 1 CTUIIhOBE,
1110 PO3KPHUBAE TUT PYHKI[IOHATLHOTO CTHIIIO, JIE MOBHA OJMHHMILA (GyHKITIOHYE (¢. 194-195).

IIparMaTu4Ha YaCTHHA 3HAUEHHS MICTUTHh BKa3iBKY HAa MOXJIMBY CHUTYaIlil0 KOMYHIKallii,
BHU3HA4Ya€ KOMYHIKaTHBHY 3HAUYIIiCTh CJIOBa, Iepelae cCHeliajbHy iH(QOpMAallilo Mpo YYaCHHUKIB
KOMYHIKallii Ta il ymMoBax.

Pyxunpkuit  (Pyxunkuit, 2007), aHanizyroun OaraTOKOMIIOHEHTHY MOJIENb JIEKCHYHOTO
3HAYCHHSI, PO3TIISAA€ HASBHICTH:
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—  JICHOTAaTHMBHOTO KOMIIOHEHTA (JICHOTATUBHOI CIIiBBIJTHECEHOCTI CJIOBA);

—  curHU(IKaTUBHOTO KOMIOHEHTA (y3arajJbHEHOIO YSIBOIO MPO 00'€KT AIHCHOCTI);

—  MapaJurMaTUYHOrO KOMIIOHEHTa (CIPOMOXKHICTh CJIOBa BCTYNaTH B Ty YU IHIIY
napagurmy);

—  CHHTarMaTUYHOTO KOMIIOHEHTa (MOTEHIiala CIOIYYEeHHS CIIOBA);

—  (OHOBOTO KOMIIOHEHTa (CIPOMOXKHICTH AaKyMYNIIOBaHHS B 3HA4YCHHI CJIOBAa IIEBHHUX
HAYKOBHIX 1 KYJIETYpHUX 3HAHB);

—  TparMaTHYHOTO KOMITOHEHTA (ypaxXyBaHHsI CTABJICHHS MOBIIS 10 BUCIIOBJICHHS).

VYBaxkaeTbcsl, MO Taki (AKTOPH SK TUM JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS, OCOOIMBOCTI KOHTEKCTY Ta
IHTCHIIIT MOBIIS BIUTMBAIOThH Ha aKTyasli3allif0 TOTO YH IHIIOTO KOMIIOHCHTA JICKCHYHOTO 3HAYCHHSL.

Y  CTpyKTypHOMY IUIaHi TparMaTHYHUA KOMIIOHEHT, y CBOIO 4Yepry, AUIMTHCA Ha
MIKPOKOMITOHEHTH, siKi Pyxwunpkuii (Pyxunkwuii, 2007) Ha3uBa€ KOHTEKCTaMU:

—  peduieKCUBHUI MIKPOKOMIIOHEHT (3B'130K 3HAYEHHS 3 IPECYNO3ULIEIO 1 peaeKciero);
OIIIHHUH MIKPOKOMIIOHEHT (TIO3UTHBHA UM HETaTHBHA OIlIHKA 1l IEBHOI 0cO0M);

—  €MOTHMBHMI MIKDOKOMIIOHEHT (BUpa3 €MOILIiH 3a JTI0IIOMOTOIO CIIOBA);

—  CTWJIICTUYHMM MIKPOKOMIIOHEHT (3B'SI30K B)XXMBAaHHSA CJOBAa 3 MEBHUM (DYHKIIITHUM
crunem) (Pyxkwurnkuit, 2007, ¢. 66— 67).

Po3rsiHemMo 3a3HaueH1 MIKPOKOMITIOHEHTH Ha MPUKIIAAax 3 TEKCTIB AUIOBUX JOKYMEHTIB.

PeduiexcuBumii MikpokomnoHeHT. Po3yminHs OaratboXx (pa3 € MOXKIUBUM TUIBKH 3aBISIKU
KOHTEKCTY, IKMi (PYHKIIOHYE K Tpecyno3uiis 1 sk peduiekcis. Peduekciss — 1e criBBigHECEHHS
HOBOTO JOCBiNy 3 YK€ HassBHHM, IHIIMMH CJIOBaMH, — IIe 3BEpHEHHS 10 cebe, 10 CBOTO J0CBiNY, A0
CBOiX 3HaHb, BHYTPINIHINA Jiajor Mpo Te, IO 5 3Ha 1o iHbopmarito. [Ipecynosurs — e Te, 1o
aZpecaHT mepeadayac sik iCTUHHE, a00 SIK BiIOME JJIs aapecara.

BupimaneHy posb y B3aEMOPO3YMIHHI Ipa€ HasBHICTD:

— 3araJpHOTO HAOOPY MPECYIO3HUIIIN y ajpecara i aipecanrTa,

— 3/IaTHICTH aapecara i aapecanra 10 pediekcii (tam ke, ¢. 69).

HaBenemo mpukiaa 3 JOTOBOpY MPO HEPO3rosionieHHs KoH]imeHIiiHo1 iHdopmarltii, sSkuid
JNEMOHCTPYE, SK 3 YypaxyBaHHSAM KaTeropiii peduiekcii 1 Mpecymo3uilii MOXKHa IMOJICTIIUTH
B3aEMOPO3YMIHHS MK aJpecaToM i aipecaHTOM:

The term “Confidential Information” does not include information which (i) was or becomes
generally available to the public other than as a result of a disclosure by you, (ii) was or becomes
available to you on a non-confidential basis from a source other than the Company, provided that
such source is not known to you to be bound by a confidentiality agreement with the Company or
otherwise prohibited from transmitting the information to you by a contractual, legal or fiduciary
obligation, or (iii) was lawfully and properly within your possession prior to its being furnished to
you by or on behalf of the Company as evidenced by contemporaneous documentation
(Confidentiality agreement).

®pasa «The term “Confidential Information” does not include information which (i) was or
becomes generally available to the publicy Buxonye dyHkii0 mpoOymkeHHs pediekcii. Y 1pomy
BHUCJIOBIIIOBaHHI He Oyno Hiskoi HOBO1 1H(opMallii, a TUIbKA aKIEHTYBaHHS BXE BiIOMOL.
PednexcuBHuil mpolec 3amyckaeTbcsi B ajpecara, SKUH Bxe 3HAHOMUN 3 MPEICTaBICHOIO
iHpopmariero. BxxuanHa Takoi ¢pa3u MOB'A3aHO 3 MIACBIIOMUM Oa)kaHHSIM aapecaHTa 3MYCHUTU
ampecara MOTOAMTHCH i3 Bu3HaueHHsM TepmiHy «Confidential Information» a takox 3aoxoTuTH
HOro BUKOHATH MEBHI 3000B’3aHHS, 1110 CTOCYIOThCSA KOH(1IEHIHHOT iH(OopMarrii.

Posrsinemo npyruit mpukian Toro jx camoro ypuBka. ®pasa «prohibited from transmitting
the information to you by a contractual, legal or fiduciary obligationy akientye mnpaBoBe
BpEry/OBaHHSA (QiAyliapHUX BIAHOCUH 1 BIICWJIAE [0 3arajJbHOBIJIOMUX 3HaHb. AJpecaHT
nependayae, 1m0 ajpecar BOJOAIE IHPOPMALIEI MPO TaKUil THI 3000B'A3aHb 1 3pelITOr0, HE Oyne
HISKMX TEPEAyMOB JJIi BUHUKHEHHS CYMEPEUYKH II0JI0 I[FOTO MYHKTY JALJIOBOTO JOKYMEHTY.

Ouinnnii MikpokomnoHeHT. Sk 3a3Hadae CrepHiH (CtepHuH, 1985) KoHOTalis BKJIIOYA€E
CEMaHTUYHI KOMIIOHEHTH «OIIIHKa» Ta «EMOI[is», AKi BUCTYNAIOTh y BUINIAI CEMAaHTHUYHUX O3HAK,
10 BHSIBISIOTHCS 32 JOMOMOTOIO BIAMOBIIHUX CEMHUX KOHKpeTu3aropiB (c. 56). Takum uuHOM,
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eMoliiiHe 3a0apBICHHS MPOSBISETHCS Y BUPAKEHHI MOIild Ta MOYYTTIB, OLIHHE — y KBasi(ikarii
mpeaMeTa BIIHOCHO colliaibHOi HopMu. CITij] 3a3HAYUTH, IO ICHYIOTh «HEOLIHHD» 1 «HEEeMOIIHHDY
CJIOBA — CJIOBA SIKI MICTSITh HYJIOBY OIIIHKY Ta €MOLIIIO.

VY JEeKCMKO-CEMaHTUYHI CHUCTEMi OIIIHKHM 3aKpIIUTIOIOTHCS 3a CTHJIICTHYHO MapKOBaHHMHU
OJMHHULISIMH, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKMX (opMyIOThCcs KBanmiikarii «aoOpe»-«morano». B omiHHMN
KOMIIOHEHT BXOJUTh HE TUIBKH BJIACHE-OI[IHKA 32 IIKAJIOK «I00pe» «moraHo», ajie i
CIIBBIIHECEHICTh BXXUBAHHS CJIOBA 3 TUM UM IHIIUM (DYHKI[IHHUM CTHUIIEM.

Posrnsimemo ypusok: | understand that where | have been given access to confidential
information | am under a duty of confidence and would be liable under common law for any
inappropriate breach of confidence in terms of disclosure to third parties and also for invasion of
privacy if | were to access more information than that for which I have been given approval or for
which consent is in place (Confidentiality agreement). HeraTupHa oliHKa EBHUX MOXJIMBUX [TISIHb
OJIHI€T 13 CTOPIH IOTOBOPY IepejiaHa 3a JOMOMOror NMpUKMETHHKa inappropriate. Boanouac, 1e
CJIOBO BKa3ye Ha OQIIIHHICTh CUTYaIlli, pOOUTH MOBITOMJICHHS EMOI[ITHO HACUYCHUM, HACKUIBKH 1€
MOJKJIUBO B OQII[IITHOMY MOBJIEHHI.

Bukopucranns mpedikcis in-, un-, ir-, dis-, non-, im- y NpuKMETHUKAX 3aBXIU Tepeaae
HEeraTUBHY OIIHKY Hifi Oymb-skoi ocobwu, sk ot: If a court finds any provision of this Agreement
invalid or unenforceable, the remainder of this Agreement shall be interpreted so as best to effect
the intent of the parties.

EMoTHUBHMI MiKPpOKOMIIOHEHT — 1€ Ti eMOIIii, ki 800 HEMOXKJIMBO OJTHO3HAYHO PO3MOIUTUTH
3a MIKAJIOK «I100pe-moraHoy», abo Iboro po3moniny HemoctatHbo (Pyxwunkuii, 2007, c. 74-76).
€ OYeBUAHNM, IO Y JUTOBUX JOKYMEHTAX CKJIAJHO 3HAWTH CJIOBa-€MOIIii, ajié MOXKHa PO3Ii3HATH
BHUPaXEHHS TaKUX €MOIIil sIK BIEBHEHICTh Ta CXBaJeHHs. B pe3ynbTari yTBOPIOIOTHCS TOHKI 1 JIe[h
MOMITHI ~ KOHOTamii oimiitHo-aiioBoro crwmo:  This  Agreement expresses the complete
understanding of the parties with respect to the subject matter and supersedes all prior proposals,
agreements, representations, and understandings. 3a gomomMororo cI0BOCHONYKH «Complete
understanding» agpecaHT AeMOHCTpPY€e aOCOMIOTHY BICBHEHICTH OO0 IMOBHOTO PO3YMIHHS CTOPIH
CTOCOBHO INPEIMETY JOTOBODY.

CrujicTHYHUH MIKPpOKOMNOHEHT. J[s aHamizy CTWIICTUYHOTO KOMIIOHEHTa HEOOXITHO
BKa3aTH Ha 3B'S30K CTWIICTUYHOI 1 OI[IHHOT MapKoBaHOCTI. Po3misgarounm pi3HI TpakTyBaHHS
TOHSTTS CTHJIb, BII3HAYUMO CITIBBITHECEHHS CTHIIIO 3 EMOIIIITHO -€KCITPECUBHIUM MOBJICHHSIM.

CrumicTU4Ha KOHOTAaIlis (CTHIIICTUYHE 3HA4YeHHs) Tependadac BUKOPHUCTAHHS CJIOBA B
KOHKPETHOMY (DYHKIIHHOMY CTHJII 1 TPAKTY€ThCS K NOJATKOBE 3HAUYEHHS BIJHOCHO MPEIMETHO-
JIOTTYHOTO 1 TpaMaTHYHOTO 3HAYEHHS MOBHOI OJTMHUII 31 CBOIMH €KCITPECUBHO-EMOLIIHHO-OI[IHHUMU
Ta QyHKIIOHAJTLHUMH BJIIACTUBOCTSIMHU (TaM ke, C. 77).

Jlis  TeKCTiB JUIOBUX JIOKYMEHTIB XapaKTepHO BXHMBAHHS JIEKCUKOHY, MAapKOBaHOTO
KOHOTAI[IEI0 BUCOKOTO CTHJIIO, IO OOYMOBJIEHO MPAarHeHHSIM 10 AOTPUMAaHHS MpPaBWJI ALUIOBOIO
tony. Hampukman, apxaismu (tyr hereinafter) mapkoBaHi KOHOTAIi€l0 BHCOKOTO CTHIIIO: The
disclosing party desires to enter into discussions with the receiving party on various matters,
including and with specific reference to the potential partnership of the disclosing party and
receiving party (hereinafter known both as the “parties”) (Confidentiality agreement).

VY JUTOBHX TEKCTaxX CIIOCTEPIraeThCsi TAKOK KOHOTAIlsA CTidkuxX cioBocrnoiayueHb (IN
WITNESS), dviTko 3aKpiliieHHX BHKJIIOYHO 3a MUCbMOBOIO ceporo komyrikaii: IN WITNESS of
which the parties have signed this Agreement the day, month and year first above written (tam xe).

[Ipu ckmagaHHi ALTOBUX JOKYMEHTIB HEOOXITHOI YMOBOIO € BHKOPHUCTAHHS CIEIaIbHO1
TEpPMIHOJOTri, a TOMY HaWOUIbII Ba)KJIMBAa KOHOTAIllsl JIUIOBUX TEKCTIB — 1€ TEpPMIHOJOTIYHA
KOHOTallls, $Ka JoloMarae CTOpOHaM KOMyHiKalii autoBoi cdepu audepeHuioBatd Ta
YCB1IOMJTFOBATH MOJIE AiSTIBHOCTI.

[IpoaemMoHCTpyeEMO TpUKIAA, A€ ¥1e MOBa Mpo mpaBa poOOTONABI Y BUIMAJIKY MOPYIICHHS
noroBopy iHmoi croponu: Violation of this agreement by the Employee will entitle the Employer to
an injunction to prevent such competition or disclosure, and will entitle the Employer to other legal
remedies, including attorney's fees and costs (Confidentiality agreement). YpuBok MiCTUTh TEpMiHH,
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AK1 3aCBIIUYIOTh UIOBY c(epy KOMYHIKamii i JiUTOBUM TOKYMEHT — JIOTOBIP MPO HEPO3TOJIOIIECHHS
KOoH(}iIeHIIHHOT IHpOpMAIIil.

4 BUCHOBKMU 1 HATTPSAMUA NMOJAJIBIIUX JOCII)KEHb

OTxe, U BUBYCHHS 0COOIMBOCTEN JIGKCHKH JUTI0BOI chepr Ta eKCIUTIKAIil MparMaTHYyHOTO
KOMIIOHEHTa HEOOXiIHO ypaxyBaTH YOTHUPH THUIH HOTO KOHTEKCTY, a caMe: NIpPeCyMmo3UIlio i
peduiekciro, OIIHHNHN, eMOIIHHUH 1 CTHIIICTHYHHA MIKPOKOMITOHEHT.

Marepianu 1ObOTO JOCTIPKEHHS MOXXYTh OyTH BHKOPHUCTaHI IS TOAAIBIIOTO BHUBUCHHS
MParMaTUYHOTO 3HAYCHHS K Y PI3HUX KaHpaX AUIOBOT KOPECIIOHASHIIIT, TaK 1y IHIINX (QYyHKIIHHUX
CTHJISIX.
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Inna Borkovska. Microcomponents of the Pragmatic Meaning in the Word of the Business Text. The
article is dedicated to the study of pragmatic meaning and its interpretation in business documents. It is
considered issues that are related to the pragmatic interpretation of vocabulary in the business style and
the peculiarities of the interaction of the semantic and pragmatic meaning in the linguistic units. The
meaning of the word is presented as a three-component structure which includes: conceptual, emotional —
appraisal (connotation) and pragmatic part. The connotation is interpreted as additional information about
the relation of the speaker to the subject and the surrounding reality. It is recognized the role of the
connotation in the formation of the expressive color of the language. The properties of the pragmatic
meaning of the word are revealed: peripherality of means of expression of pragmatic information,
distribution of pragmatic meaning in several units of expression and interweaving of pragmatic and
semantic information. Four microcomponents included in the pragmatic meaning are analyzed: reflexive;
estimated, emotional and stylistic. The decisive role in mutual understanding of the general set of
presuppositions in the addressee and the addresser and their ability to reflect. It is noted that the estimated
microcomponent includes not only the actual assessment of the addressee, but also the correlation of the
word use with the corresponding functional style. It is defined the most common types of emotions in
business documents — confidence and approval. It is analyzed the stylistic microcomponent. It is
confirmed the use of the marked lexicon with connotations of high style, stable phrases, which are clearly
fixed exclusively by the written business sphere of communication and connotations of the terminology
vocabulary.

Keywords: connotation; pragmatic meaning; lexical meaning; semantics; business document.
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